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F R A N K E N B U R G-T Ó L . 

{Vége.) 

Fölötte nyugtalan éjem volt, 's míg a' 
nap aranyhullám ágyából ki lépni vonakodék, 
teljesen kész valék tervemmel. Perczig sem 
akartam többé Marry előtt o l ly kedvezőt len 
világban állni, minőt oknélküli 's még sem 
alaptalan gyanúja reám v e t e , 's már a' roz­
zant aszta!nál ültem szál lásomon, szerelme­
met egy aranyszélű levélke's ima keblének át­
adandó. Nem ittam ugyan előszer életemben 
szerelenilevelkét, ezt huszonhat évem hiában 
hitetné el kegyes o lvasónőimmel , de Marry 
volt bizonyosan az első leány, kinél a' kép­
zelet- és regényvilágot nem kel lé segédül 
hivnom, midőn érzéseimet leirám. Mindent, 
mit legbensőbb tiszta szívből igaz szerel­
mem merészeihete, a' legkitelhetőbb csino­
san mázolt betűkre bíztam. Szükség megje­
gyeznem, hogy iró 's félig nagy úr létemre 
igen szép irásom vo l t : 's ha szívem' követjei , 
elragadtatva forró szenvedélytől , az idegen 
fölség iránti tiszteletet megsértőleg szemte­
lenkednek , tűrjék ők úrok' vakmerősége' 
büntetését. Még nem valék Marry' szerel­
méről teljesen meggyőződve; életszerencsém' 
napja kétes homályban fekvék előttem, mel-
lyet azonban, hivén emberismeretemnek, 's 
hiúság nélkül mondva, külsőm' tehetségeinek, 
csak hamar eloszlatni gondolám, mint szel­
lő' fuvalma a' reggeli ég' könnyű rózsafel-
hőcskéit. Igen sokat vétkeztem már ember­
ismeretem' rovására, 's többnyire szerencsés, 
bár nem mindig tartós sikerrel látáni jutal­
mazva vizsgálatimat; ezen elkényesztett bi­
zalom , 's fáradozásim' sikerének boldog se j ­
tése , melly főkép a' leányok' csalékony ér­
zettengerén evező' csolnakját vélet len szirtre 
csapván , vagy elkerülhetlen örvénybe kerít­
vén, e lsülyeszt i : fennyeu bátorítá perczeneti 
eltökéltlenségeinet, a' már megirt levélke' át­
küldése végett. Marry még semmit sem val­
lot t , 's már kristálvérben uszó kék szemei­
ben égni hívem vágyaim' te l jes í tését ; a' bi­
zonyosság felülhaladá reményemet: mert a' 
szerelem' e l s ő fellobbanása, habár ezen fel-
lobbanás nem az e l s ő szerelemé is, nem is­
mer határvonalt, melly kimutatja hol honol­
hat? — Nem sokára azután a' levélke egy 
hallgatni tudó szobaleány által, mondják hogy 
ezen ritka növény idegen égöv alatt termett, 
Marry' kezeibe vándorlott. 

Mázsányi terhet oldék le sz ívemről , 
midőn a' levelet átadám, 's később azután 

rendeltetése' helyén megérkezni sejtem. Elő-
sejtésem nem volt ugyan szorongás nélküli , 
de az i l ly tárgyban mindig kedvező szeren­
csémet hűtlennek nem képzelem. Marry' vá­
laszát félénk bizonytalansággal, remény és 
csüggedés közötti habozásban vártam. Asszo ­
nyi szerelem többszer akar fölkerestetni sziv-
mélyében , hová, mint szemérmes mimosa , 
visszavonult szentségtelen kezek' érintése 
e lő l : 's csak akkor, miután a' fölavatott mű­
értő finom ü g y e s s é g g e l , állhatatos gonddal 
's nyájas figyelemmel egyűhangolá az ezüst 
érzethúrokat, ömlik el rokon kebelbe a 'meg­
pendült szerelem' égi zené je , mint a' nap­
nak sugarain hirtelen felszökő vi lágosság. 
Kinek szerelme viszonozatlan maradt: tudat­
lan kontár volt az asszonyi szív' gyémánt 
műszerén. 

Elősejtésem gúnyt űzött belőlem. Telje­
sült reményem átöltöztetett formában je lent 
meg. Nem lesz nehezebbezen rejtvényt meg­
fejteni, mint azon fontos kérdés t , hogy a' 
vi lágon, a' mennynek ezen tág e lőtermében, 
mért látjuk az emberiséget még mindig dísz­
parókába merevülni , 's szagos piperőczkön-
tösben dölyfösködni a* buta önkényt ? — Meg­
lepetésem, — nyomorult s z ó , mel ly kifejez­
ze akkori érzésemet, —rendkívül i v o l t , m i ­
dőn csínos háziasszonyom, al ig husz é v e s , 
és lángteli mint egy hold világi szerelemeskü, 
szobámba toppan 's rózsaszínű levé lkét mu­
tat fölemelt kezében. Bobert-csőmmel válla­
mon nem annyira ölelésére siettem az öröm-
hozó hölgyecskének, mint a' levé lkét tő le 
elragadni. ,Sok szerencsét , vadász uram! c 

monda je lentő mosollyal a' titokba avatott. 
, L a s s a n , szép asszony! vagy nem tu­

dod e, hogy nem j ó a' vadásznak szerencsét 
kívánni?' vá laszo lók , 's a' pecsétet felsza-
kasztám. 

,Ha tilosban vadász is ?c kérdé ismét a' 
kívánatos n ő , 's a' né lkü l , hogy válaszomat 
követe lné , odahagyta a' szobát. — A' levél ' 
tartalma ez vol t : ,Drága i f jú , szeretett ba­
rátom! Epen olly tiszta örömmel fogadám 
önnek szerelmi val lomását, mint csodálkoz­
va méltánylám eddigi, szemérmes t isztelet és 
szerénység közt küzdő szerelmét, mel ly csak 
az enyémeknél avatatlanabb szemek e l ő t t , 
volt egyedül képes magát o l ly sokáig elrej­
teni. Az igazán szerető sziv ki nem számítja 
érzelmeit, 's nem hallgat balga e lőí té letekre, 
mellyek többnyire konok akadályok gyanánt 
tolódnak forró vágyai k ö z é , 's hydratermé-
szetökkel legyőzik a' legkisebb lehetőséget 
is. — Szeliden elpirul híven őrzött ártatlan-

I ságom' védangya la , midőn előszer vallom 
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meg é le temben, hogy én is s zere tek , ' s hogy 
ezen e l ső , tiszta és önzetlen szeretetnek tár­
g y a T e vagy, imádott le lkibarátom! A' szó 
kirepült, nem akarom hogy világhatalom azt 
többé v i s szahozza .—Balró l a 'kas t é ly tó l egy 
rózsalugos van a' kertben , hol Flóra' szobra 
á l l , 's egy ike kedvenczhelyeimnek. Sok bol­
dog órát tölték el abban , midőn még a' sze­
relmet nem i smertem, 's k ö n n y ű , szökevény 
zerge gyanánt lebegek a' virágdombok' ve­
s z é l y e d e n mélysége fölött. Néhány hetek óta 
minden megváltozott, nem vagyok már azon 
v íg leány, ki övének tekinté a' gyönyördús 
természetet , a' né lkül hogy részvevő társat 
nem mel lőzhetne örömei' é lde le tében; le lki-
vigabb életre viradék, *s édes ábrány' képei­
ben finomultak szívvágyaim. Ma estve , su­
sogó félhomályban, az árva fülmile' nyögé­
sét hímbarátja után fogom az említett lúgos­
ban ha l lgatn i ; i t ju! k inek szent a' g y ö n g e 
leány' ártatlansága , T e nem fogod háborí­
tani annak magános andalgásait. -— M. 6 — 

Ha olvasóim visszaemlékeznek életök' 
legszebb időszakára, némi fogalmuk lehet 
azon he lyze temrő l , mel ly engem' e' je len 
sorsok' olvasása után nevezhetlen érzéssel 
e g e k i g ragadott. Mi az irócska ö r ö m e , ki­
nek verse i legelőszer j e l ennek meg vala-
m e l l y szépművészeti folyóiratban ; a' szegény 
ö r ö k ö s é , ki gazdag bátyját e l temette; a' ke­
reskedőé, ki szerencsés bukást hirdetett; a' 
szűk erszényü a t y á é , kinek mind a' hat le­
ánya farsang' elején lábikragörcsbe e se t t ; az 
ügyvédé , ha a' felek nem akarnak egyezség­
re lépni; 's a' pelyhesedő gyermeké ,ha szo-
morujátéka által, mel lyet csak három ember 
tudott vastürelemmel végig hal lgatni , sza­
badalmas levelet nyert magát tudósnak tart­
hatni : az enyémhez ké je s t ? Mi fejezheti ki 
csak némileg is azon boldog eszmélet lensé-
g e t , kéjittas elragadtatást , mennyei elká-
bulást, minőt a' szerelem' kivirágzó érzelmé­
től fogva annak legfőbb fokát haladó álla­
potig szoktunk á té lde ln i , 's me l ly perczig 
sem hagyott józanul és nyugodtan gondolkod­
ni a' számtalanszor szívem és számhoz nyo­
mott levél ' tartalmán! ? — Kisiettem a' sza­
bad természetbe , a' csergő patakhoz, az er­
dők' árnyaiba, a' hegy- és vö lgyek' i l latten­
g e r é b e , 's minden érzeteim harsányul ujjon-
gatának belsőmben, mint fizetett kurjonga­
tók a' k e g y e s földesúr' megjöttével . Szivem 
tárva-nyitva á l lot t mint bő aratáskor a' csűr­
k a p u , midőn ismét o l ly szűken 's szokatla­
nul érzem magam mint újdivatu köntösben. 

Ha a' szerelmes meghittjévé teszi a' vi­
rágtermészetet: nagyúr' szokását ű z i , kinek 

nyájas leereszkedésén ált mindig kikandi­
kál a' rangbüszkeség; úgy minden szerel­
mes szívben az önség' legnagyobb adaga 
fekszik , ha mindjárt nernesb önségé i s , 
mint mel lyet a' puszta születés- és helyzet­
fölötti érzet szülni szokott, 's bár mikép igye­
kezzék is az magát szók', érzelmek' és vá­
gyak' édes egyve lege kó*zé temetn i , mégis 
mindenütt önkénytelenül k i tűnik , mint , ha 
szabad úgy mondanom, vakandturások a' rét' 
ezermemü virágai között. Azonban bár ma-
gasbra is feszité ezen önség , érdememrőli 
fogalmamat, még sem akadályozá más rész­
ről szívembe szállani az egész világot átka­
roló jóakarat' könnyű csoportjait, mel lyben 
korlátlan vezér szeszé lyem csak hamar rést 
törve, rózsaszínfényt gyújta annak setét üre­
g é b e n , mel lynél mindent üdvös és ke l lemes 
hatásúnak l á t é k , mit tán más a lka lommal , 
kevésbé örömhozó körülmények k ö z ö t t , ve­
szedelmesnek kárhoztattam volna. A' je len­
nek habtolongásin csendes nyugalommal 
evezgé l t , a ' k é t e s jövendő' hónába, szerel­
mem' géniusza, bátran széthasítá a' veszélyt 
rejtő hul lámokat , 's hoszú arany csíkok vil-
lanának föl csapásában, *s ezernyi csil lagok 
estek alá az é g b ő l , megbékítni a' háborgó 
hullámokat 's vakító fenyőkkel Játszaflanná 
tenni a' közelgő veszélyt . 

Nemtalá lkozék még Jozuea' szerelmesek 
k ö z t , ki a' napot fel akarná tartani, ha az 
éj bíztatja őt győze lme ' ki vívásával. D e nem 
is kése ige az még ol ly sokáig az égen, mint 
azon délután; késedelmét egy szűnuíazás-
tevő férjéhez hasonlítani , midőn unalmassá-
ga a' kötőasszonyok'társaságát is felűlmulá. 
Valahára l eá ldoza , de türelmem is l e g v é g ­
sőbb fokát érte. — 

Szel lőcske sem ingatá a' fák' sudarai t , 
midőn napleáldozta után a' kijelelt lúgos fe­
lé siettem. Még egy fordulat a' jegenyesor­
tól balra, 's csak néhány lépésnyi távolság­
ban fekvék előttem legédesb pásztorórám' 
rejtekhelye. Marry' hófehér ruhája a' lúgos ' 
l eve le in keresztül csi l lámlott; sz ívem magos 
örömben dobogott 's kéjkÖnyező szemeimet 
homály környezé . ,Marry! angyali Marrym! 6 

kiáltók fuladozva, 's átkarolám , a' mellet­
tem álló kegyalak' térdeit. Mi l ly gyönyörű 
valóságra ébredé legmerészebb á lmom! 6 E' 
pillanatban jóformán gyöngédtelen , sz inte 
földhöz sújtó lökést érzék vállamon, kisérve 
ezen szavaktól: ,Nyomorult szerencsevitézí 
azon gyümölcs igen magosán csüng , hogy­
sem valaha elérni tudnád. 6 Boldog i s ten , ez 
nem volt Marry' ezüsthangja, hanem Mira­
bella l épr igószava , ki most háborgó siet-



seggel kibonyolódék merevült karjaimból, 's 
a' lúgost tipegve* odahagyá. 

Sokáig nem akart visszatérni teljes esz­
méletem. Csak lassankint alakultak ismét 
képzeteim tiszta fogalmuakká, 's világosabb 
betekintést engedének a' történet' ádáz já­
tékába. Perczig sem levek többé kétségben, 
h o g y azon levelet Mirabella irta; heves és 
meggondolatlan szerelmem átszöktete engem 
az i l l y képtelen 's eszelős vallomásnak to­
vábbi feszegetésén , 's az M betű' aláírásától 
elcsábítva, Marry' saját kezétől hivém azon 
átkozott helyes- és szépirásnélküli pokolidé-
zést jönni. Ki nem tudja , mi l ly könnyen­
hivő és vakoskodó a* ember szerelem' goly-
hónapjaiban, 's milly örömest teríti türel­
me' felköntösét kedvese' h ibáira , mel lyet 
azonban , ha boldog ittasságát kialudta és 
megnősült , csak hamar ismét elrántani szokott. 

Szenvedéseim' kelyhét még egészen ki 
nem üritém. Másnap visszaküldi Marry le­
velemet, annak szélére a' következő észrevé­
telt a lkalmazván: ,Ezen bizonyosan csak té­
vedésből kezemhez jutott sorokat épen azon 
órában akartam az illető személynek átszol­
gá l ta tn i , mellyben megtudám, hogy az ab­
ban ol ly szépen előadott és kijelentett vá­
gyak már kivánt czéljokat érték; mihez sok 
szerencsét kivan M a r r y . ' 

A' hánytorgó szobaleány azt tevé még 
hozzá; ,Mirabella kisasszony tanácsolja ke­
gyednek hogy a' tárcsái fürdőt , mel ly min­
dennemű fölhevülések ellen a' legjobb hűtő 
szereket nyújtja , útjában csakugyan el ne 
mulassza.' 

T I B O L D O G O K ! 
M e r e n g é s . 

B Ú S T A V I T Ó L . 

Nyájas szende nap derül ki a' hosszú zi­
vatarok után, 's ti könnyű testtel, vidám lélek­
kel szőkéitek föl álomkoszorus nyoszolyáitokbul, 
kiléptek kérteitekbe, kiandalogtok a' természet 
ölébe, hogy örömünnepét üljétek a' tavasznak. 
A' termeszét pedig barátilag fogad benneteket; 
kiteríti előttetek a' mezőnek sima zöld bársonyát, 
mellyet a' tél mostohaságátul hólepelbe takartan 
óvott meg, behinti utaitokat kikircssel és ibolyá­
val, hogy azok színeiben 's ezek balzsam-illatá­
ban gyönyörködjetek; fölküldi magas karzatába 
remekdalnokit, a' pacsirtákat, hogy édes hangú 
zengeményeikkel titeket elbájoljanak, hogy ki­
emeljenek önmagatokbul, 's a' megdicsőülés ér­
zelmeit költhessék föl lelkeitekben. 'S ti, boldo­
gok! csudálni és érzeni tudjátok a'természet zsen­

géit, kedveskedésit; átengeditek magatokat ama 
szelid érzelmeknek, mellyek az újra éledés, a 
fölifjudás tekinteténél minden jobb kebelben fa-
kadoznak, rajonganak; ti enyelegni tudtok a' legelők 
fürge bárányival és örülni a' rétek dongó méheivel; 
mert hisz a' természet mindnyájunkat örömre al­
kotott. 

Jő egy tűzveszély, J s hamuvá égeti a' ve ­
rítékkel szerzett munkagyümölcsöt; jő egy ára­
dat, 's iszap alá temeti a' szorgalom áldásait. A' 
szegény károsult, pusztulásra jutottnak véli magát. 
De ti emberek vagytok, 's szíveitekben egy szó­
zat é l , melly mondja: szeressed embertársadat? 
mint önmagadat. ; S ti engedelmeskedtek e' szó­
zatnak. A' gondviselés javakkal áldott meg; ti 
azokkal takarékosan éltetek, 's félre tettetek an­
nyit, hogy a' mostoha idők csapása ínségbe ne 
hozhasson. Ti nem szenvedtetek semmi kárt; 
szenvedtek felebarátitok; de ti őket ugy szereti­
tek mint önmagátokat, 's oda mentek és eloszt­
játok közöttük fölöslegeteket; sőt megosztoztok 
velük szükségeseitekben is. Elvonjátok magatok-
tul a falatot, hogy az éhezőknek táplálatot nyújt­
hassatok , 's kivetkőztek köntöseitekbül, hogy a' 
mezitléneket ruházhassátok; kiszállatok ágyaitok-
bul, hogy a' félelem éjszakáit könyezve átvirasz-
tott boldogtalanok nyugasztaló álomban részesül­
hessenek; lemondatok kényelmeitekrül, szoká-
saitokrnl, — ha a' szűkölködők java ugy kíván­
ja. — Illy cselekedeteknek mindenike egy kéj­
forrás, mellybül kiapadhatlan öröm csergedez, 
egy hála-oltár, mellyen a' fölsegitetteknek ál-
dozattüze kiolthatlanul ég. — Örüljetek, kiknek 
ereje 's alkalma van szerencsétlen embertársai­
tokon segíthetni. Örüljetek, ti boldogok! 

A' múlt időnek egész sora fekszik előttetek, 
a' visszaemlékezés tündérfényétül környezve, örö­
meivel 's fájdalmaival, — ugy, mint azt az élet 
perczei nyújtották. Örömeitek száma sokkal föl­
ülmúlja a'fájdalomét, mert nemeslelküek, mert 
erényesek valátok, 's ennek hatalma keserveite­
ket is megszelidité. De örömeitek száma nem so­
káig gyarapuland. Életerőtök megfogyatkozott; 
vissza kell adnotok a' természetnek, mit tőle kap­
tatok. 'S ti örömmel fogjátok azt teljesíteni, mert 
él bennetek az édes öntudat, hogy mindenét ugy 
használtátok, mint használniotok kellé; és ez ön­
tudat olly örömet szül, melly a' túlvilág boldog­
ságával hoz titeket érintkezésbe. S ha erős hit­
tel ragaszkodtok a' reményhez, hogy az élet fáj­
dalmai ezerszeres gyönyörrel leendnek pótolva a 
túlvilágon: hogy minden könycsepp, mellyet ártat­
lan szenvedés miatt vagy részvétbül sírtatok, — 
üdv-özönné változik; hogy kedveseitekkel, gyá-
moltjaitokkal nem háborítható végetlen örömben 
fogtok részesülni: milly könnyen adhatjátok át 
vándorbotjaitokat a' halálnak, — ti boldogok! 



L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 
Kunoss-tul. 

{Folytatás.) 

A' k ö z ö n s é g h a n y a g s á g á n a k , r é szvé t l enségének 
második o k a , — munkáink korszerűt lensége . 

S z ü k s é g , e ' k i fe jezésnek — k o r s z e r ű , v a l ó ­
di j e l en t é sé t fölfognunk, hogy t u d h a s s u k , mit kel l jen 
az e l l e n k e z ő , f. i , a' k o r s z e r ű t l e n alatt érfen i . 

Korszerű a z , nli tekintet te l a' múltra , a lkalmaz­
kodva a' j e l e n h e z , 's kihatólag a ' j ö v e n d ő b e , mind azt 
magában foglalja , mit a' fönálló v i s z o n y o k , az o lvasó 
közönség iz lése , 's a' munkában kitűzött czél e l érhetése 
megkíván. Látsz ik a' ha tároza tbu l , h o g y korszerűség­
ge l bírni sokkal nehezebb, mint e l ső pi l lanatra lá tsz ik , 
\s mint némelly í ró , magával e lh i te tn i kész; 's hogy ez 
munkáink nagyobb részében va ló ságga l h iányz ik i s : 
alább e l é g bőven ki fog tetszen i . 

O l ly í rónak , ki korszerű munkát akar készitni: 
mulhaflanul i smern i e kell l i teratúránk korábbi neveze­
tes!) m ű v e i t , o lvasn ia kell a' naponkint m e g j e l e n ő k e t , 
vagy legalább a ' j o b b a k a t , s ő t , mi t ö b b , — meg kell 
barátkoznia mindazon külföldi munkákkal i s , mellye-
ket közönségünk nagy r é s z e , magok eredetiségében , 
idegen nyelven, o lvas , v a g y legalább o lvashat ; végre 
számolnia kell a' nyomban érő nemzedékre is , hogy ez 
őt hátra ne h a g y j a , 's munkáját óság gyanán t ne ha­
j í t sa zugo lyba . E ' gondos e l ő k é s z ü l f s é g b ü l önkényt fog 
következn i a' korszerűségnek második megk ivánafa , a' 
je lenhez a lka lmazkodás . Ez t egyébiránt nem kell fö lcserél­
ni a' je lenhez szegődésse l , vagy i s d i v a t s z e r ii s e g g e l , 
ini szerint kizárólag a' közönség kedvének kielégítése 
t ü z e l i k c zé lu l , habár az csak pil lana t i fö l lobbanás, vagy 
he ly te len félre szökkenés volna i s . Az i l l y munka é p e n -
s é g g e l csak napi becsű, mel lynek temetését maga a' szer ­
ző jóval tú l é l i . — A' je lenhez a lkalmazkodás , é l e tbö l -
c se s ség i e lv a' l i teratúrai v i lágban i s . E ' s z e r i n t , ha 
az o lvasó közönségnek o l l y időszaka mutatkoz ik : m e n y ­
ben kaczagni szeret i n k á b b , mint k ö n y ű z n i : pó lyázza 
be az iró igazságai t , m e l l y e k k e l a' j övőre kihatni ügyek-
sz ik , bohócz-ö l íözetbe ; adjon alakjainak torzképeke í , kecs-
keugrásos mozdulatokat 'stb. hadd kaczagjon a' közön­
s é g , m i g a' külsőséget meg nem un ja ; azután majd n e ­
k i megy 's látni akar ja : mi az a' bohócz -ö l töze tben , és 
m i az a' kecskeugráso s a lak? 'S ha i t t i s , ott is ko­
moly igazságra bukkan ik , ha látja, hogy nem az mit ő 
o l ly j ó i züen megkaczagott, hanem ő maga vo l t kacza-
gásra mé l tó : t i sz te le t te l járuland az igazsághoz , kivet-
köztetendi bohócz -kön tösébül 's önkeb lében adand neki 
l a k á s t , ver í t ékke l szerzend neki m é l t ó s á g á h o z i l lő r u ­
h á z a t o t , 's önnön v é r é v e l fogja táplá ln i . — Ha pedig 
o l l y időszakban ir , me l lyben a' közönség hangulata ko­
m o l y , nehéz csapások által mé lyen e l b ú s í t o f t , vagy 
n a g y do lgok e lőérzete által min t egy magába t ér í t t e t e t t : 
akkor őr izkedjék bohózatokkal e lőá l lan i , 's a' mélyebb 
érze lmek rovására a' puszfa érzékeke t cs ik lándozfatn i ; 
mert hatástalanok leendnek dolgozat i , 's a' bennök ne ta ­
lán rejtező magasb irányzatok is fogauatlan enyésznek e l . 

Ha e' szempontokra ü g y e i v e füz ki magának az 
iró c z é l t , m e l l y a' puszfa idő t ö l té sné l , gyönyörködtetés­
nél s z e b b , nemesebb irány t szab az o lvasó e l i b e ; melly 
az indulatok f é k e z é s é t , a' s zenvedé lyeken u r a l k o d á s t , 
a' felebará t i s z e r e t e t e t , könyörületességet, hazafiságot, 
szóva l — az e r é n y e s s é g e t ügyek sz ik a' halandók s z i v é ­
be o l t a n i : meg lehe t g y ő z ő d v e , hogy munkáját minden 
időben becsülni f o g j á k , 's k o r s z e r ű s é g e csak annyiban 

szenvedend k i f o g á s t , mennyiben az az o lvasó v i l á g t ü ­
nékeny diva t - íz lését ül kü l ső l eg el tér. 

A' mondottakat l i teratúránk termék ire a lka lmaz­
v á n , sajnála t tal kell m e g v a l l a n u n k , hogy közülök csak 
a l ig bir egyik 's másik e' korszerűségge l . íróink n a g y 
része nem lá tszik hivatva l enni azon pályára , m e l l y e n 
többnyire minden e lőkészü le t né lkül l ép föl. Hány v a n , 
ki f o lyvás t eszében tar taná , hogy o lvasó közönségünk 
köve te l é s i t nein k izáró lag honi l i teratúránk ál láspon t ­
járul ke l l m e g í t é l n i ; hogy magyar o lvasó ink nagy r é ­
sze idegen nye lveke t is f u d , 's az ezeken megje lenő mun­
kákat szorgalmasan o lvassa ; tehát, hogy n e k ü n k , ha 
figyelmét 's va lódi részvé té t megnyern i akarjuk , a ' k ü l ­
fö ldiekkel sok résaben mérkőzhe tő o lvasmány t kell neki 
nyúj tanunk . 

V a l ó b a n , ha iróink közül sokan szem elő t t tar­
tották volna az idegen munkáknak honunkban ol ly ki­
terjed t kézenforgását: nem könnyen szánfák volna ma­
gokat író i pályára , 's nem bocsátották vo lna közre o l ly 
meggondo lat lanul c seké l y sége ike t , m e l l y e k többnyire 
csak hir utáni v i szkefegség gyümölcsei v a l á n a k . 

Mint fönebb eml í tem , a' korszerűségnek egyik fő 
m e g k i v á n a f a , a ' j e l e n h e z alkalmazkodás. — Minden i d ő ­
n e k van b izonyos uralkodó e s z m é j e , mel lyen mindenk i 
örömmel c s ü g g , mel lyet mindenütt 's így az olva H i á ­
nyokban is óhajt fö l találni . I l ly eszme, napjainkban, a' 
n e m z e t i s é g , és e r e d e t i s é g. Kinek munká i t ezek-
nem b é l y e g z i k , — az hiában fog közös részvétre s z á ­
molni . — Menny ire birnak 's miért nem bírnak ujabb 
terméke ink az e l sőve l : nem akarom fe j tegetn i ; mert i s ­
merem v iszony inkat ; de hogy a' m á s o d i k , t. i. az ere­
det i ség is e lhagyatott , mondhatnám kiküszöbölt á l lapot­
ban v a n , holott ez ném i leg az első h íányzafá í i s p ó t o l ­
ha tná: nem tulajdonithafom m á s n a k , mint iró ink ie l -
ketlenségének. — A z eredetiség hiánya o l l y csapás l i tera­
túrai v i l á g u n k b a n , me l lynek sajgását évt izedek m ú l v a 
is fogjuk érezni. N e m lehet enné l fogva e léggé kárhoz­
tatni ama' fordítási szenvedé ly t vagy kórságot , melly 
ujabb időkben kisebb nagyobb liferáforink egy részét 
megszállotta. 

{Folytatása következik.) 
H i r 1 e m é n yr e k. Munkássága által, különösen l i ­

teratúránk zsenge korábul, hálásan ismert I) ö b r e n t e i n-
k e t, érdennné l tatása je léül , még a' mult évben megtisz-
te lé a' bukarest i oláh gazdasági e g y e s ü l e t , t i szte letbel i 
tagnak k inevező oklevelével , mellynek elfogadása fönsőbb 
helyen is megengedtet ék. 

A' ni. tud. társaság t i toknokához , , az 18^7 és 
183Sra s z ó l ó drámai jutalomra, uiartius 2 4 i k e i g , mint 
határnapig , következő cz imü 's je lmondatu 17 v ígjáték 
érkezett : l) B o r i V 6 cz i , v. cholera és s z e r e l e m , 1 fv. 
— Sapiení 1 pauca. 2) K a p r o n c z a i G e d e o n v. a' ny ír i 
nemes otthon. 3 fv .Ridentem dicere verum, quid vefaf. Hor . 
3) A z ö z v e g y n ő 3 fv. — Honkoszorú n é l k ü l meddő t e ­
lek e" rövid élet . Vörösmarty. 4 ) V e t é l k e d ő k 4 fv. — 
Kezdjen ki haladni akar. 5) A' t a 1 á n y 3 fv. — La gra-
vité est un mystére du corps, inveníé pour cocher les d é -
fauís de l 1 esprit . (}) A z o s k o 1 a s z ü n e t K a s s á n , 
3 fv- 7) A' f ö r v é n y s z ü n e t P e s t e n , 3 fv. 8) A ' 
f e g y v e r s z ü n e t 3 f v. 0 ) A' b u s z á r v e r b u n g 3 
fv. 10) A' s z e r e l e m m i n d e n t m e g g y ő z 3 fv. 11) 
A' kellemetes k i k e 1 et 5 fv. 12) A' komor t é l 
3 fv. 13) A' s z é p n y á r 3 fv. 1 4 ) A' s z o m o r ú ő s z 
3 fv. 15) A z e r k ö l c s p r ó b á j a 5 fv. 16) A' k o r-
s z e l l e m 3 fv. 17) A' k ö s z ö r ű s 3 fv. — e' t i-
z e n k e 11 ő (6 —17) e g y je lmondat a la t t : Többekkel i s . 4 4 




